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AHTJIMACKUM BOEHHBIN CJIEHT :
MOHSITHUE, CIOCOBbI OBPA3OBAHUS
N TEMATHYECKAS KJIACCUDPUKALIUS

I1. [I:x. Mut4gesn

AHHoOTanus. PaccMaTpuBaeTcsi MOHATHE aHTIIMIICKOTO BOSGHHOTO CJIEHTa Kak
OTZeNbHAs 9acTh JEKCHKH, NMEIOIIasl ONpeaeIeHHbIe CBOicTBAa. ONUCHIBAIOT-
s crtoco0bI 00pa30BaHMs AHTIMHCKOTO BOGHHOTO CJICHIa M IPOBOJMTCS Te-
MaTHyeckasi KIacCU(HKAINA BOSHHBIX CIEHTH3MOB. OOOCHOBBEIBAETCS HEO0-
XOZMMOCTh OIHMCAHUS MOJENH KJIAaCCU(PUKAINU aHTIMHCKOTO BOSHHOTO CJIEH-
ra Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX NPUMEpPOB. Jlenmaercst BbIBOJL 00 aKTyaJbHOCTH
U3Yy4YeHHs aHTTTMHCKUX BOSHHBIX CJIEHTU3MOB BOCHHBIMH MEPEBOJUHNKAMH.
Ki1roueBble cjioBa: BOCHHBIN CJIEHT; BOCHHBIN KAaproH; TeMaTH4ecKasi rpym-
T1a; aHTJIMICKUM A3bIK; BOOPYKEHHBIE CUJIBL.

B nauane XXI B., Ha (oHe r100aabHOI HECTaOUIBHOCTH, BBI3BAHHON
B HEMAJIOW CTENEHM Pa3INYHBIMA BOCHHBIMH NHTEPBEHIIUAMHU B CTPAHBI My-
CYJIBMaHCKOT'O0 MHpa, MPEUMYIIECTBEHHO KOAIUIUSAMH 3alaJHbIX CTpPaH BO
rase ¢ CIIIA, HameuaeTcst TOBBIIIEHHBIH HHTEpeC K BoopyskeHHBIM cuiam
CIIA 1 ux COIO3HHKOB, B MEPBYIO ouepes BenmnkoOpuTaHny U APyTuX aH-
rIosI3bIgHBIX cTpaH bpurtanckoro CompyxectBa. Co CTOPOHBI JTHHTBHCTOB,
paboTaromux B 00JIACTH BOGHHOTO MEPEBOJIa, HHTEPEC BBI3BAH, IPEXE BCE-
ro, K SI3bIKY 3THX CTpaH, B 0COOGHHOCTH K BOCHHOM JIEKCHKE aHTJIMHCKOTO
s3p1ka. OTHAKO TIPU PacCMOTPEHUH BOCHHOM JIEKCUKH CTOWT TAaK)KE YUUTHI-
BaTh TOT (aKT, YTO MOMHUMO YCTaHOBJICHHBIX W OOLICTIPUHSTHIX BBIPAKEHUH
U CJIOBOCOYETAHWH, MpaBUJ OOLICHHUS, CYLIECTBYET AOCTaTOYHO OOJbIIast
nons HedopMadbHOM JekcHkH. CyIecTBEHHYIO YacTh TakOW JIGKCUKU CO-
CTaBJISIET COBOKYITHOCTh CYT'y0O Pa3rOBOPHBIX M SKCIIPECCHBHBIX CIIOB H BbI-
pakeHUH, IMEHYEMBIX CIIEHIOM.

OcHoBoIIOJIararoIue UCCae10BaHusl B 00JaCTH aHITIMICKOr0 BOGHHO-
ro cienra 6pun mpoBenens! [ A. Cymsunosckum [1], O. [Maprpumkem [2],
B.I1. KopoBymkuasiM [3-5] eme mo 90-x IT. mpomnuioro crojetus. B mo-
CJIEHUE TO/ABI B OTEYECTBEHHOW JIMHTBUCTUKE IMOSBUWINCH OTAEIbHBIC 3HA-
YUMBIE TPYIHI [6, 7], HO CTOUT OTMETUTH, YTO AHTIMICKII BOECHHBIN CIICHT
MaJIOU3y4eH, YTO, YYUTHIBAas BHEUIHEMOJIUTHYECKUE (aKTOPBI, JEeNaeT HC-
CJIEJOBAHNE ET0 COBPEMEHHOI'0 COCTOSHUS BECbMA aKTyaJIbHBIM.

OOBEKTOM [aHHOTO MCCIIEIOBAHMS ITOCIYXHJ BOEHHBIM CJICHI aH-
IMUCKOro s13bIKa. Llesb cTaTby — onucaTh COCTOSIHUE aHTTIMMCKOTrO BOEHHO-
rO CJIEHI'a Ha COBPEMEHHOM JTalle, POBECTH €T0 aHAJIN3 U CO37aTh MOJIENb
TEMaTHYECKON Kinaccudukanuu. MaTepuaaoM Ui UCCIeJOBaHMUs MOCITYXHU-
JU 3apyOeKHBIE M OTEUECTBEHHBIE CIIOBAPH aHTIIMICKOTO BOGHHOTO CIICHTA.
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CaM TepMHUH «CIIEHI» HE UMEET OOLICTIPUHSATOrO ONpEACICHUs, UTO
4acTo YCJIOXKHSET MPOBEICHNE HCCIeI0OBaHNi B NaHHOH cdepe. M3BecTHBIM
amepukaHnckuii uarBUCT Y. @pus eme B 40-X IT. MPOIIIOTO CTOJETHS OT-
METHJI, YTO «T€PMHH ‘“CIIEHTI”’ HACTOJBKO PACIIMPHJI CBOE 3HA4YEHUE U NpH-
MeHsIeTCs 17151 0003HaUYEHHs TAKOTO OOJBIIOr0 KOJUYECTBA Pa3InUHBIX IO-
HATHUH, 9TO KpalfHEe 3aTPyTHUTEIHHO MPOBECTH PAa3TPAHUIUTENHHYIO JTHHHATO
MEXIy TEM, 4TO SIBISETCSA cieHroM u uto Het» [8. C. 52]. B macrosmee
BpeMsI CHUTyallsl TI0 BONPOCY TEPMHHOOOO3HAYCHHSI BOSHHOT'O CJICHTa He
W3MEHUJIACh.

B nmannoif cTaTthe, MbI, Beien 3a M.B. ApHomsaom [9], mormMaeM moj
TEPMUHOM «CJICHT» JIEKCUYECKUN CIOU, HAXOSAUIUIICS BHE MPEACIOB JIUTE-
pPaTypHOTO s3bIKa M O0JIAAroMIi SPKO BHIPAYKEHHBIMH OIEHOYHBIMH, DKC-
MIPECCUBHBIMY ¥ YMOIIMOHATIBFHBIMI KOHHOTAUsAMU. [1o/1 BOEHHBIM ClieHTOM
«MBI YCIIOBUMCS TIOHUMATh Ty YacThb (CJOM) CIeHra B JIGKCUKE aHTJIHICKOro
SI3bIKA, KOTOpasi yHOTpeOsieTcsl mpexe Bcero s 0003HaueHHsT BOSHHBIX
MOHATUH, B NepBy0 ouepenb B Boopyxennsix cunax CILIA u Aurmum» [1.
C. 13]. IIpu arom, kak cnpaseyiuBo otmedaet A.Jl. Ilseiinep [10], HeoOxo0-
OUMO Y4YecCTb TO, YTO MMEETCS Pl OTIMYMil B YNOTPEOJCHHH BOEHHOTO
CJICHTA MPEJICTABUTEIISIMU PA3HBIX aHTJIOSA3BIYHBIX CTPaH.

I'.A. Cym3uIoBCKuil BBIIEISET TEPMUHBI «BOCHHBIN CIICHT» U «BOCH-
HBIN xaprony. IlociaenHuii, Mo ero MHEHHUIO, CO3JaCTCS U YIOTPEOIsIETCS ¢
930TepUIECKON MeNbl0, MOJ00HO pU(GMOBAaHHOMY CcIeHTy KOkHU [11].
B nmanno#t pabote, omHAKO, MBI HE pa3inuyaeM ATHX TEPMHHOB, ONHUPAsCh HA
nozuriuio C.B. Jlazapesuu [6. C. 11], koTopas mpu3HAET YacTOE MCIOJIB30-
BAaHHE TEPMUHOB «CJCHI» U «CKaprOH» B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKO3HA-
HUU KaK CHHOHUMHYHBIX. CBUIETEIHCTBOM ITOTO BHICTYNAET ONpeielieHHe
cieHra B «JIMHTBHCTHYECKOM SHIMKJIIONMEANYECKOM cjoBape»: «CieHr
(anrn. slang) — 1) To e, 4TO XaproH (B OTEYECTBEHHOH JIMTEeparype npe-
MMYIIECTBEHHO IO OTHONICHHWIO K aHTJIOS3BIYHBIM CTpaHam); 2) COBOKYII-
HOCTb XKapTrOHHW3MOB, COCTABIIIONINX CJIOW Pa3sTOBOPHON JIEKCHKH, OTpaXka-
fouield TpyOoBaTo-paMuIIbIpHOE, MHOTJA IOMOPHCTUYECKOE OTHOLICHHE K
npenmety peun» [12. C. 254].

Boennsiif cieHT o4eHb OOIIMpPEH, OH OXBAaTHIBAET MPAKTUYECKH BCE
cdepsl BOCHHOW )M3HU. [loUTH BCE MOHATHUS, BUIbI UMYIIECTBA, BOOPYKe-
HUS, BOGHHON TEXHUKH M MHOTOE JPYroe UMEIOT Ha3BaHUs KaK Ha JIUTepa-
TypHOM, TaK ¥ Ha He(hOpPMaIbHOM SI3BIKE. DTO OOYCIOBIEHO HEOOXOIAMMO-
CTBIO KPAaTKOTO 0003HAYCHUS MIPEIMETOB U SBICHUH B OBITY W MPOdeccro-
HaJIbHOM JIESITEIbHOCTH BOEHHOCHY)amux. Takxke, mo mueHuto 1. Xosapnaa
[13. C. 188], BOoeHHBII CIIEHT COACHCTBYET CONMKEHHIO BOCHHOCIY KAIIHX,
MIPUHAICKABIIAX paHee K pa3IMIHBIM CONMAIBHBIM TPYIIIaM.

W3BeCcTHO, YTO BOCHHBIN CJICHT 00pa3yeTcs pPa3IndHbIMU CIIOCOOAMH.
Crenyer OTMETUTH JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOE CJI0BOOOpa3zoBaHue, Mopgoo-
THYECKOe CIIOBOOOpazoBaHUe (CIIOBOCIOXKeHHe, addukcanus, coKpalieHue,
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3BYKOIO/Ipa’KaHWE, KOHBEPCHUs), IMOsBICHHE (PPa3coJOrnYecKux eIuHHII,
3aMMCTBOBaHMS W3 MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M TEPPUTOPHAIBHBIX AMAIECKTOB
AHTJIMHACKOTO S3BIKa, JKaproHHble 3ammcTBoBanus [1. C. 17-43]. Paccmort-
pUM TpUMeEpBl 00pa30BaHUSl CICHIM3MOB M3 COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO
BOCHHOTO CJICHTA!

1) IeKCHKO-CEeMaHTHUECKOe CJI0BOOOpa3oBaHme, T.e. oOpa3oBaHWE
€/IMHUII BCIIEJICTBHE [IEPEHOCA 3HAUCHHSI, IOPOKAACT TAKHUE CIICHTU3MBI, KaK
“boot” — HOBOOpaHel, aHAJIOTUYHO PYCCKOMY «IYX»;

2) cnoBocnoxxenue, Harpumep “chair force” ot “chair” (ctym) u “air
force” (BOCHHO-BO3IYIIHEIE CHIIBD (TIPE3PUTEIHHO);

3) adduxcanus, Hanpumep “go-fasters” (KpoccoBKH), Ha3BaHBI Tak,
IIOCKOJIBKY 3HAYUTEIBHO 00JIETYaloT MEePEeIBIKEHIE MEIUM X0J0M B TOPHO-
XOJIMHUCTON MECTHOCTH,

4) cokpaienue, Harpumep “corp” ot “corporal” (kampan);

5) 3ByKkonoapaxanue, Hanpumep “whiz bang” (cHapsin);

6) xonBepcus, HarpuMmep “locked and loaded” — B momHOM GoeBOM
HacTpoe (M3Ha4YaJbHO TaK TOBOPHIIM O 3apsHDKEHHOM OPYXKHH, TOTOBOM K 00-
€BOMY IIPUMEHEHHIO);

7) mnosBineHue (pa3eosOTHUECKUX EIWHUL, Hampumep “to dog a
watch” — HecTn cimyk0y B J030pe WM B KapayJie, PyCCKHH JKBHBAJICHT —
«TaIIUTH CITYXKOY»;

8) MHOS3BIYHBIC 3aMMCTBOBaHU:, HanpuMep “Blitzkrieg” — onmnkpur,
MOJTHHEHOCHAsI BOWHA; CIIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAaHO M3 HEMEIIKOTO sI3bIKA JIJIS
0003HA4YEHHUSI HE TOJBKO TAKTHKH OBICTPOH BOWHBI, HO M AHMHAMHYHOTO H
CKOPOTEYHOI'0 HACTYIUICHUS;

9) 3auMCTBOBaHUS U3 APYTHX TEPPUTOPHUANBHBIX IHAJICKTOB AHTIMH-
CKOTO sI3bIKa, HampuMmep “nothing to write home about” (HeuTo HecTosmICE,
Helesiecoo0pa3Hoe) — gpaseojoruniyeckas eIUHNLA, 3aUMCTBOBaHHAas B aMe-
PHUKaHCKUN BOECHHBIHM CIEHT N3 OPUTAHCKOI'O BOGHHOTO CJICHTa;

10) >xaproHHBIE 3aMMCTBOBaHMS, HampuMep “tommy gun” — aBTOMAT
(oT Ha3BaHUS MOMYJSIPHOTO B JIOBOGHHOE BpeMsI MUCTOJIeTa-aBToMaTa ToMil-
COHa, MIMPOKO UCHOJIB3YEMOT0 FraHICTEPCKUMU TPYIITHPOBKAMH).

BoeHHEbI# CIICHT TIOIJICKUT KITaCCU(DHUKAITIHN TI0 KATETOPHUSIM, COTIIACHO
TEMaTHYECKUM TPYTIaM, YTO IIOMOTAeT ero N3YyUCHHUIO KaK B HAyYHBIX, TaK B
1 y4eOHbIX mensx. HecKonbKHMHU MpencTaBUTETSIMH OTEUECTBEHHOIO SI3bI-
KO3HaHMS NPEATI0KEHBI Pa3Hble KIaCCU(PUKALINY.

N.B. benora u FO.E. I1asnoBa [14] pa3aeisitoT JTEKCUKY aHTJIMHCKOTO
BOGHHOT'O CJICHTa Ha TPYIIIbI, OTPAKAIOIINE PA3TUYHBIC aCTICKTHI U TpeIMe-
ThI )KU3HU BOGHHOCITY KallUX:

1. OTHOIIEHHUS MEXKY JTFOBMU:

1) moBceAHEBHBIC B3aUMOOTHOIIICHUS MEXKIY JIIOIEMU;

2) B3aMMOOTHOIICHHSI MEXKIY Pa3IMYHBIMU KaTerOPHUsSIMHU BOCHHOCITY-
KaIUX B 3aBUCUMOCTH OT 3BaHUS U TOJDKHOCTH;
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3) B3aMMOOTHOILEHHUS MEXIY BOCHHOCIYXAIUMH Pa3IHYHBIX T'OCY-
JapCTB.

II. ®usnueckasa neITENBLHOCTD:

1) neqarenbHOCTH BO BpeMs MTOBCEIHEBHOM CITykKOBI;

2) nesATenbHOCTh BO BpeMs OOEBBIX ACHCTBHIA;

3) nesTeThbHOCTh BO BpeMsI YICHUH.

II1. YBonbHEHUS U CBOOOIHOE BPEMSI.

IV. Yenosek U OKpyKarOIIKUMA €r0 MUP:

1) ena;

2) oxexxaa M OOMyHIUPOBAHUE;

3) BoopyKeHHE U OOeBasi TCXHUKA;

4) cocTosiHME 30POBBS;

5) HacTpoeHue, MICUXUIECKOE COCTOSTHHE;

6) 4acTu 4eI0BEYECKOTO Tea.

Ha nam B3rosin, npeanoxennsie M.B. benosoit u 10.E. [1aBnoBoit Tema-
THYECKHE TPYIIIBI MPEACTaBISIIOT co00i B Mepy OOBEKTHBHYIO Kiaccupuka-
IIUI0 aHMIMICKOTO0 BOEGHHOTO CIJIEHTa, HO IPH 3TOM HMMEIOT HECKOJIBKO Heo-
CTaTKOB. Bo-nepBbIX, B3aMOOTHOLIEHUS] MEXIy BOSHHOCITYKAllUMH MOTYT
3aBHCETh HE TOJIBKO OT 3BaHMS U 3aHMMAaeMOI JOJDKHOCTH, a €Ile OT BUIA BO-
OpPY>KEHHBIX CUJI U pojia BOMCK. BO-BTOPBIX, B JIEKCHKE aHTJIMICKOIO BOEHHOIO
CJIEHTa BCTPEUYAETCs] HEMAJIO CIEHIM3MOB, IPUMEHUMBIX HE TOJIBKO K BOEHHO-
CITy’KalllUM APYTUX CTPaH, a TAKXKe K IPAKAAHCKOMY HACEJICHHIO HHOCTPAHHBIX
TOCY/IapCTB, KOTOPHIE JAOCTATOYHO SIPKO TIOKA3bIBAIOT OTHOIIEHWE K HEMY CO
CTOPOHBI BOEHHOCHTYXaluX. B-TpeThrx, OoibIIas 4yacTb CICHIH3MOB, OITHCHI-
BAIOIIMX JACSATEILHOCTh BOGHHOCTYKAlllMX BO BpeMsl OOEBBIX ACHCTBUI WK BO
BpeMsl yYeHHH, OTHOCHUTCS K 00EMM TeMAaTHYECKHM IPYIIaM, TaK KaKk yYeHHs
94acTO OTpaXkatoT OOEBBIE YCIIOBHS (CM. HAIIpUMeEp, PUBEACHHOE JaHHBIMU aB-
TOpamH BbIpakeHHe “to go over the top” — «uaru B araky» [Tam xe. C. 34],
KOTOpPOE OAMHAKOBO NPHMEHHUMO KakK BO BpeMsi OOEBBIX IEHCTBHM, Tak U BO
BpeMms yaeHni). CrietoBaTeIbHO, 3TH IBE TPYIIIHI MOTYT OBITh OOBETHHEHBI.

BecbMa moapoOHas TemaTuueckasl KiaaccH(UKanus UMEHHO pycC-
CKOro BOEHHOTO cieHra, paccmorpenHas B.II. KopoBymkunsiM [3-5],
npennaraercs B pabore C.B. Jlazaperuu [6. C. 54] u BRITIISIAUT CIETYIO-
UM 00pazom:

I. TemaTHyeckue rpynIsl, OTpa)karolue BOSHHO-MPO(PECCHOHATBHYTO
JESITEIbHOCTh:

1) BoeHHast TeXHUKA («TsHKeNasi TPAHCTIOPTHAS TEXHHWKA CYXOIYTHBIX
BOWCK, aBHAllMH, BOEHHO-MOPCKOTO (PIoTa», «OpyIUs M CTPEIKOBOE OpY-
KHE», «OOSTIPUIIACHD»);

2) BoeHHBEIC neicTBus («OoeBBIe aeicTBHs, OO#, araka, HACTYyIUIE-
HHE», «OTCTYyIUICHUE, MOpPaKEHHE», «cTpeibba, O0MOApIMpPOBKa, B3PHIBY,
«BOCHHBIE MaHEBPBI», «CMEPTh Ha BOIWHE, yOUBATh, PAHUTH, OBITH YOUTHIM,
PaHEHBIMY);
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3) BUABI U posia BOMCK («CYXOITyTHbIE BOMCKA, BOGHHOCTYKAIKE CY-
XOITyTHBIX BOWCK, TIEXOTHHIIBD, «BOSHHO-BO3IYIIHbIE BOICKA, BOSHHOCITY-
JKaIlllie BOSHHO-BO3AYIIHBIX BOWCK, JETUYHKN», «BOCHHO-MOPCKHE CHIIBI, BO-
E€HHOCITy Kalllue BOEHHO-MOPCKUX CHJI, MOPSIKH, MaTpOChD», «apTUILIEpHUS,
ApTUIUIEPHUCTBD), TAHKOBBIE M MOTOCTPEJIKOBBIE BOMCKA, TAHKUCTBI», «BOM-
CKa MOPCKOH TMEXOTBI, MOPCKHE MEXOTHHIIBD, «BO3AYIIHO-IECAaHTHBIE BOW-
CKa, JICCAaHTHUKHY», «IIOTPaHUYHBbIC BOWCKA, MOTPAHMYHHUKI», «BOMCKa MPO-
THUBOBO3AYIIHOH OOOpPOHBI, BOCHHOCIYKAIIHE MPOTHBOBO3IYIIHOH 000pO-
HBI», «BHyTpEHHHE BOHCKa, BOGHHOCIY )KAIlle BHYTPEHHUX BOMCK», «BOEH-
HOCITy>KaIne mrada 1 KOMEHIATYPhI», «CIIEIIHA30BIIBI»);

4) BOMHCKHE 3BaHUsI, JOJDKHOCTH M Npodeccru (CICHIOBbIE HAUMEHO-
BaHHUS BOCHHOCITYKAaIIMX 110 BOMHCKOMY 3BaHHIO, JOJDKHOCTH HIIM BOCHHOM
npodeccun);

5) cpok ciayxObl (MPUHIMII CPOYHOU CIYXKOBI HAlllel OTPAXKCHHE B
PYCCKOM BOECHHOM CJIEHTE€, B KOTOPOM MMEETCs OOJIBIIOE KOJMYECTBO CIICH-
TOBBIX JIEKCEM, Ha3bIBAIOIINX BOSHHOCTYKAIErO B 3aBHCHMOCTH OT CpPOKa
CITyKOBI);

6) BOIHBI (JIEKCEMBI, TIOPOXKICHHBIE BOCHHBIMUA KOH(IMKTAMH M OT-
paxaromue crenuuKy 3TUX KOH(IUKTOB — «0003HAUYECHHE MPOTHBHHUKAY,
«0003HaYeHNEe BOCHHOUN TEXHHKW», «CJIICHTOBBIE MPO3BHINA JEATENEH, CBS-
3aHHBIX C BOCHHBIMH KOH(DIUKTAMHY», «CICHTOBBIC Ha3BaHUS MECTHOCTH,
CBSI3aHHOW C BOGHHBIM KOH(DIHKTOMY).

II. TemaTugeckne Tpymnmsl, OTpaXkaroIle BOEHHO-OBITOBYIO CTOPOHY
YKU3HU BOEHHOCITY KaIlINX:

1) muma («caeHru3Mbl, 0003HaYaIONIINEe NPOLECC MPUHATHA MHIIH U
ey BOOOIIEe», «CIEHTU3MBI, 00O3HAYArOINe KOHKPETHBIE BHIBI IMUIIHA U
0012 B CONATCKUX U KyPCAHTCKHUX CTOJIOBBIX));

2) obmyHAupoBaHue («o0Iee Ha3BaHUE BOCHHOM OJIEXKIbI, «BEPXHSISA
BOEHHAsI OJIEK[Ia», «HIDKHEE Oelbe», «BOCHHAas 00YBb», «BOMHCKHE TOJIOB-
HbIE yOOPEI»);

3) Ka3apMEHHBIN OBIT («OKWJIbIC TOMEIICHUS BOMHCKON YacTH MJIH KO-
pabisi», «Haphl B Ka3apMe U Ha raynTBaxTe», «IeXKypcTBa Mo yOOpKe mome-
MIEHUI, «OPYIHS YOOPKI», KCOHY).

III. TemaTudeckas rpymnma clI€HTH3MOB, Kacaromasics Kak npodeccu-
OHAJIbHOH, TaK W OBITOBOM CTOPOHBI JKU3HM BOCHHOCIYKAIINX: MEKIHY-
HOCTHBIE OTHOIIEHUS («OIIeHKa BHENTHUX Ka4eCTBY», «OIEHKAa BHYTPEHHUX
KadecTB», «HEYCTaBHbIE OTHOIIEHHWA, IEJOBIIMHAY», «HAIIMOHAJIHHBIE OT-
HOIICHUS ).

Bwmecte ¢ TeM, OCHOBBIBasICh Ha U3yYSHHUH CJIOBapeil BOGHHOTO CIICHTa,
O.A. 3axapuyk [7] npemaraetT HECKOJIbKO H3MEHEHHYIO TEMAaTHIECKYTO KJlac-
cuuKkanmo, HanOONBIINM HEOCTATKOM KOTOPOH, Ha Hall B3TJIS, SIBISIETCSE
OTCYTCTBHE Ba)KHEHIIMX B JaHHOM 00JACTH TEMaTHYECKHX IPYI — «OOeBbIE
JEVCTBUS», «BOMHBD. MI3BECTHO, YTO BOOPYKEHHBIE KOH(IIMKTHI B OOJIBIIH-
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CTBE CBOEM IIPEAOCTABIISIIOT «ONAronpUsATHBIC» YCIOBHUS IJIs1 HHTEHCUBHOTO
TTOSIBJICHHST HOBBIX CJICHTM3MOB, HallpUMep ITyTeM 3aUMCTBOBaHus [15].

PaccmarpuBasi COOTBETCTBHE BBINICTIPUBEJECHHON TEMaTHYECKOU
KJIacCU(UKAIIMU PyCCKOTO BOCHHOI'O CIICHTa HOpMaM aHTJIMHCKOTO BOSHHO-
ro CJEHra, OTMe4aeM OOJBIIOE CXOJACTBO 3THX JBYX MOIBA3BIKOB. Tem He
MEeHee WMEIOTCS CYIIECTBEHHBIE Pa3IM4YUs MEXAY PYCCKHM M aHTIMHCKIM
BOCHHBIMH CJIEHTaMU BBHJy Pa3IMYHOM OpraHU3alliil BOOPYKEHHBIX CHII,
Pa3HHIl B peanix U ObITe BOCHHOCTYXKAIMX, pa3HOr0 OOEBOTO OIBITA U T.J.
K mpumepy, «JiekceMbl, BIpakalolue OTHOIICHHE K BOCHHOCITYKaIl[iM BO-
OpPYKEHHBIX CHJI JAPYTUX CTpaH (MCKIIOYas >KaprOHHBIE 0003HAYEHHUS TIPO-
TUBHHMKA B TIEPHOJA BOCHHBIX KOH(IHUKTOB...), B OTJIMYHE OT aHTIMICKOTO
BOEHHOTO >KaproHa, HeMHOTO4MCIeHHb [6. C. 251].

Takum 00pa3oM, yYHTHIBas BCE BBIMIEHU3IOXKEHHOE, MpEiaraercs
clleyIommas TeMaTudeckasl KiiacCu(pUKalus aHTIMICKOTO BOCHHOTO CIICHTa,
KOTOpasi, Ha Hall B3I, HanboJiee aeKBaTHO OTPaXXaeT ero 0COOCHHOCTH:

I. MexIM4YHOCTHbIC OTHOLLICHUS

1) moBcenHEBHBIE B3aUMOOTHOIIIEHHS MEX,Ty BOSHHOCTYKaIllUMHU;

2) B3aMMOOTHOIIEHUSI MEXy BOCHHOCTYKAIllUMU B 3aBUCUMOCTH OT
3BaHMS, JOJDKHOCTH, BH/Ia BOOPYKEHHBIX CHII, POJIa BOMCK;

3) oTHOmIEHHE K BOCHHOCIYXXalllMM W TPaXXTAHCKOMY HaCEIICHUIO
JIPYTHUX TOCYAAapCTB.

II. leATeIbHOCTH BOCHHOC/IYKALIUX:

1) moBcemHEBHAS ACATEIBHOCTD, OBIT BOCHHOCTYKAIIHX;

2) 1eATeNbHOCTh BO BpeMsl OOCBBIX JICHCTBHIA U YUCHUIA;

3) yBOJIbHEHHE U CBOOOIHOE BpEMS.

I11. BoeHHOCTYKAIMNA M OKPYKAKOIIHIL €ro MUp:

1) numa;

2) oxexna 1 0OMyHIMPOBAHUE;

3) BoopykeHHE B OOcBas TCXHHKA,;

4) coOCTOSTHUE 37]0POBBSI, 9aCTH YSIIOBEUECKOTO TEIIA;

5) HacTpoeHue, MICUXUYECKOE COCTOSTHHE.

[IpuBeneM nmpuMepsl €AMHHUIL] aHTIIMICKOIO BOEHHOI'O CJIEHTa corjac-
HO JTAaHHOH KJIaCCU(UKATIHH:

I. Me:XITU4YHOCTHBIE OTHOIIEHUS:

1. IloBcetHEBHBIE B3aMMOOTHOILLIEHHS MEXKAY BOCHHOCITY KAIlIUMU:

— apple polisher — moaxammMm, TOT, KTO BBICIY)XHBAETCS TEPE]
HAYaJIbCTBOM;

— brig rat — BOEHHOCIYy)KalllUd, HEOTHOKPATHO HAaXOAMBIIMKCS Ha
rayrnTBaxTe, pyCCKHi SKBUBAJICHT — «3aJETUHK;

— chow hound — genoBek ¢ HEyMEpHBIM aNNETUTOM, 00XK0pa, PyCCKHN
9KBHUBAJICHT — «HEXBAT».

2. B3auMOOTHOIIEHUS MEXYy BOSHHOCITYKAIIUMH B 3aBUCUMOCTH OT
3BaHMs, JOJDKHOCTH, BH/Ia BOOPYKEHHBIX CHII, PO/ia BOMCK:



70 11 /Tre. Mumuenn

— chicken — mosikoBHUK (Ha3BaHHE OOBICHICTCS SMOJIEMON B BHIC
OpJia Ha IOTOHAaxX IMOJIKOBHHUKA, KOTOPYIO B IIYTKY HA3bIBAIOT «KypHULa», 110
9TOW e NMPHUYMHE TOJKOBHMKA MOTYT Ha3biBaTh “bird” mmm “full-bird”, a
noanoyikoBHuka — “half-bird”);

— kill hat, heavy hat — Maagmumii ”HCTpYKTOP MO CTPOEBOM MOATOTOB-
Ke (B ero 00s3aHHOCTH BXOJUT MOJICPKAHHUE JKECTKON TUCIUIUTUHBI CPEIH
MOJYMHEHHOTO €My JHMYHOTO COCTaBa, a TAaK)Ke WCIIOJNHEHNE HaKa3aHWH 3a
Pa3NIUYHOro POAa MPOCTYIIKH);

— leafer — maiiop (ot croBa leaf — «THCTOK», B BHIe KOTOPOTO BHITIOJN-
HEHa >MOJIeMa Ha TIOTOHaX Malopa);

— leg — mo06o# BoeHHOCTYX A, TPOXOAALINN CITy>KOy HE B J€CaHT-
HBIX BOMCKax WM HE HMMEIOUIMH MapairoTHONW MOATOTOBKH (TIpeHeOpexu-
TENTLHOE TIPO3BUIIE, KOTOPHIM BOCHHOCITYXKAIIHEe-ICCAHTHIUKH HA3bIBAIOT BO-
SHHOCITY>KaIl[NX BCEX JIPYTUX POJOB BOKCK), PyCCKUI SKBHBAICHT — «CAIory.

3. OTHOmIEHHE K BOCHHOCIYKAIIUM M TPa)KAAaHCKOMY HACEJICHHIO
IPYTUX TOCYAPCTB:

— Frog — ¢paniys;

— Gerry — Hemel,

— Hajji — apab6 wnm mo06oii apyroii uenosek ¢ brmxaero Bocroka (ot
CIIOBa «XaJPK» — MAJIOMHUYECTBO B MEKKYy, KOTOpPOE JOJDKEH COBEPIIUTH
KaXX/IbIil TPaBOBEPHBIM MYyCYJIbMaHUH);

— Itie nim Dego — nrtanesHer;

— Jap — anoner.

II. lesiTe IbHOCTH BOEHHOCTYKAIIMX:

1. IloBcenHeBHAS ACATEIBHOCTD, OBIT BOCHHOCTY KAIIHX

— to dog a watch — Hectu ciyx0y B 1030pe WM B KapayJie, pyCCKHM
9KBUBAJICHT — «TAIIUTh CIYXKOY»;

— house mouse — conaar, BEIIONHAIOMUET 3aJa4y M0 HABEICHUIO I0-
psAAKa Ha ONpPENECJICHHOM y4acTKe BOMHCKOH YacTH, MOJUIeXaleMmy Ipo-
BEpKE;

— to police the barracks — mpoBoaNTE YOOPKY B pactoio)KEHUHU Ka3apMbl.

2. lesITenbHOCTh BO BpeMsi 0OEBBIX JICHCTBHIA U YUCHHIA:

— blue — npy’xecTBEHHBIE WJIN COIO3HUYECKHE TTOAPA3ICTICHUS;

— blue on blue contact — 1py>KECTBEHHBIN OTOHb UM OI'OHb 110 CBOUM;

— to hit the silk — coBepiaTh NpELKOK ¢ HMapaioToM (ciieHr BoenHo-
Bo3aymHbIX cri CIIA).

3. YBonmpHEHHE U CBOOOIHOE BPEMSI:

— to go on liberty — yXoauTh B yBoJIbHEeHHE (IIPaBO MOKHHYThH PacIio-
JI0KEHUE BOMHCKOW YacTH Ha ONPEAETICHHBIH HENPOIODKUTENbHBIN Nepro
BpPEMEHH);

— anchor chain liberty — camoBoNbHas OTIy4YKa, PYCCKHH DKBUBa-
neHt — «yitu B Coun» (o COY — «caMOBOJILHOE OCTABIICHHUE YaCTH);
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— GI shower — mpuHsATHE OylIa JUYHBIM COCTaBOM IOIPAa3CIICHUS
(kaK MpaBWIIO, C OTPAaHMYCHHBIM KOJHYECTBOM BOABI U HCIIOJIH30BAHUEM
BIIQXKHBIX caJ(eToK), MPUHYKIEeHIE K MPUHATHIO AyIIa coijaaTa, mpeHeope-
rafoIero MepaMy I'ITHCHBL.

I11. YestoBek M OKPY:KAIOLIMIL €ro MUP:

1. IMyma:

— chow — ena, pycCKHii SKBUBAJICHT — «XaBUUKY;

— to chow down — npuHHUMATh NHILY;

— chow line — ouepens B CTOJIOBOI 32 TOTyYEHUEM MTUTIIH.

2. Omexma 1 OOMyHIUPOBAHHE:

— ammos — MOXOJHbIEe OOTHUHKH;

— basin hat, brain bucket — nmutemM, pycckuii SKBHBaJICHT — «TOPIIIOKY;

— cammies — kamy}aupoBaHHast opMa, pyCCKH SKBUBAJICHT — «KO-
MOK».

3. Boopysxenue u 6oeBasi TeXHUKA!

— chatterbox — mynewmer;

— dime nickel — 105-muminMeTpoBasi camoxojHasi rayOuna (cieHr
CyxomyTtHbix Bolick CIIIA BpeMeH BheTHAMCKOH BOWHBI, Ha3BaHHE OOBsC-
HSETCA cpaBHEeHHEeM KaimOpa rayouns! (105) ¢ mpocTopedHbIM Ha3BaHUEM
MOHET 3KBHBasieHTOM B 10 1ieHTOB — dime u 5 1ienToB — nickel);

— egg — MUHa, ObomOa.

4. CocTosiHHE 310pOBbsI, YACTH 4EJIOBEYECKOro Tela:

— basket case — TsDKeTTOpaHEHHBIH, pyCCKAN BapHaHT — «TPEXCOTHIMDY
(ot TepmuHa «rpy3 300» — 0003HAUCHUE PAHEHHBIX [IPU TIEPEBO3KE);

— binnacle list — cnMCOK OTCYTCTBYIOIIMX HJIM OCBOOOXIEHHBIX OT
[IOBCEAHEBHON AEATENLHOCTH MO COCTOSHHIO 310POBbS;

— to get one — MOIy4YUTh paHEHUE.

5. Hactpoenue, ICUXUYECKOE COCTOSTHUE:

— dischargeitis — HepBHOe BO30YX/ICHUE B CBS3M C YBOJIbHEHHEM (OT
cioBa discharge — yBoipHEHHE CO CITyKOBI);

— fantod — pazapakeHHOE COCTOSIHUE;

— locked and loaded — B momHOM GoeBOM HacTpoe (M3HAYAIBHO TaK
TOBOPHITH O 3apsSKEHHOM OPY>KHH, TOTOBOM K 0OEBOMY MIPUMEHEHHUIO).

B xone u3ydeHus JaHHOTO BONpoOca HaMH OBLI MCCIIEOBAaH OTPOM-
HBI MaJIOM3YYECHHBIH IJIACT CIEHTM3MOB, CYIIECTBYIOUIMX B pAgax BOCH-
HOCIY>KaIllUX BOOPY>KEHHBIX CHJI aHIJIOA3BIUYHBIX cTpaH. Kak Obu10 cKazaHo
BBIIIIE, AHTIUHACKUN BOCHHBIM CJICHT OYCHBL OOIIMPEH W OTOOpa)kaeT BCe
ACTICKTHI KU3HU U JIEATEIbHOCTH BOSHHOCITYKAINX HapsAy CO CTaHIapTH-
3UPOBAHHBIM YCTaBHBIM S3BIKOM. AHIIMHCKHUN BOCHHBIH CIIEHT 00pasyeTcs
Pa3IMYHBIMU CIOCOOAMH W TOJUICKUT TEMATHYCCKOW KIIaCCH(HKAIIHH.
O4eBHIHO, YTO BOCHHBIH CIEHT 00NaNaeT SPKO BBIPAKCHHBIM JMOIIHO-
HaJbHO-OLIEHOYHBIM M 3KCIIPECCUBHBIM OTTEHKOM [16].
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Kak nmokaspIBaroT npuMepsl, 1o OOJIbIIeH YacTH BOCHHBIE CIICHTU3MBI
OTpaXKaroT IOMOPUCTUYECKOE OTHOIICHHE K MPEAMETY PeUH, KOTOPOE MOXKET
OBITh OIIEHEHO KaK CBOEr0 poja «HEITOBMHOBEHWE)» CYPOBBIM YCIOBHSIM
BOMHBI U CTPOrOM AMCLUMIUIMHE, XapaKTEPHOU JUIsl BOOPYKEHHBIX CHII. JlaH-
HOE HMCCIICOBAaHUE UMEET NPaKTHYeCcKoe MpUMEHEeHHe B paboTe mepeBoI4u-
KOB, paboTaronmux B cepe BOeHHOW TeMaTukH [17].

B 3aBepiienun xoTenock Obl MprcoeTUHUTECS K cioBaM [.A. Cym3u-
JIOBCKOTO, KOTOPBII CUMTAET, YTO «IIOMOXKET NMEPEBOJUUKY JIyHIlIE MOHSAThH
0coOEHHOCTH 00pa30BaHUs HEKOTOPOH YacTH aHIVIMHCKONW BOEGHHOH TepMU-
HOJIOTHHU. YSCHEHHE OTIMYUTENBHBIX YePT CJICHra MO3BOJIUT TEPEBOIUHUKY
TOYHEE OPUEHTHUPOBATHCS B YIOTPEOICHUH Pa3IMUHBIX 3JIEMEHTOB BOSHHOI
JICKCUKH, NPAaBWJIBHO Pa3jinyaTh UX CTWIMCTHYECKH, n30eras rpyObIX OLIM-
60k B pabore» [1. C. 6, 7]. OTO CBUAETEIHCTBYET O HEOOXOJUMOCTH BKIIFO-
YCHUS! U3yUCHHSI BOCHHBIX CJIICHTU3MOB B yUeOHBIN IUIaH OyIyIINX BOCHHBIX
NIEPEBOUNKOB.
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Abstract. Global instability with military interventions in various Muslim countries by coali-
tions headed by the USA has led to an increase in interest toward the armed forces of the
United States and their coalition partners — foremost, the UK and other countries of the (Brit-
ish) Commonwealth of Nations. For those working in the sphere of military interpreting, the
interest is in language and, in particular, military speak. The article considers the notion of
English military slang as a separate vocabulary having certain attributes. Slang is considered
to be informal speech with evaluative, expressive and emotional connotations standing apart
from literary language. Means of English slang word formations are described. An analysis of
thematic groups of military slang, put forward by other authors, is conducted. The author
proposes a model of classification of English military slang based on certain thematic groups,
provided with examples. These can be divided into ‘interpersonal relations’, subdivided fur-
ther into ‘everyday interpersonal relations between military personnel’, ‘interpersonal rela-
tions between military personnel depending on rank, position, armed service and service
branch’ and ‘relations toward military personnel and civilian populations of foreign coun-
tries’; ‘the activity of military personnel’, subdivided further into ‘everyday activity and life
of military personnel’, ‘activity during armed conflicts and exercises’ and ‘leave and free
time’; and ‘a person and his surrounding world’, subdivided further into ‘food’, ‘clothing and
uniform’, ‘weaponry and military equipment’, ‘state of health and body parts’ and ‘mood and
psychological state’. A conclusion is made that studying English military slang words is par-
ticularly useful in modern times, particularly for military interpreters, and that such courses
should be included in the curriculum for future military interpreters.



